Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

balamu kulamu-sAvEri

In the kRti 'balamu kulamu’ – rAga sAvEri, zrI tyAgarAja extols the nature of true devotion.

P
balamu  kulumu Ela rAma 

            
bhakti kAraNamu


velayu sakala siddhul(e)lla 

            
veNTa vaccu gAni mEnu(balamu)

C1
nITa kAki mInu munuga 


niratam(u)daya snAnamA


tETa kanulu koGga gUrca 


dEva dEva dhyAnamA (balamu)

C2
patramulanu mEyu mEka 


balamaina upAsamA


citra pakSul(e)gaya sUrya 


candrulaku sAmyamA (balamu)

C3
guhala vESa kOTul(u)NTE 

guNamu galgu maunulA


gahanamunanu kOtul(u)NTE 

ghanamau vana vAsamA (balamu)

C4
jaGgamamulu paluka(k)uNTE 

saGgatigA maunulA


aGgamu muyyani bAlulu 

apuDu digambarulA (balamu)

  C5
valacu tyAgarAja varadu 

vara bhaktulu sEyu bhakti 


celagu sakala janulak(e)lla 


cellina kAs(au)nugA (balamu)

Gist 


O Lord of celestials! Of what avail bodily strength or lineage? But, as a consequence of devotion to Lord rAma, all the shining super-natural powers would come behind one.  


If a crow or fish takes a dip in water, would  it ever amount to morning ablusion? If a stork seemingly concentrates its clear eyes (on the lookout for catch)  would it amount to meditation? 


Is leaf grazing a goat observing severe fasting? If peacocks fly, can they equal the Sun and Moon?


If, in the caves, there are ochre garb wearers,  would they amount to virtuous ascetics? If, in the forests, there are monkeys, would it amount to serious dwelling in the forest (in pursuit of austerities)?


If the jaGgama do not talk, would it amount congregational observance of vow of silence (of sages)! In that case, would  naked children be called naked mendicants (of jaina or buddha sect)? 


The loving devotion as practiced by the blessed devotees towards the benefactor of this tyAgarAja, is indeed the shining currency (for redemption) for all people.

Word-by-word Meaning 

P
Of what avail (Ela) bodily (mEnu) strength (balamu) or lineage (kulamu) (kulamuyEla)? But (gAni) , as a consequence (kAraNamu) (literally for the reason) of devotion (bhakti) to Lord rAma, all (ella) (sakala) the shining (velayu) super-natural powers (siddhulu) (siddhulella) would come (vaccu) behind (veNTa) one.  

C1
If a crow (kAki) or fish (mInu) takes a dip (munuga) in water (nITa), would  it ever (niratamu) amount to morning (udaya) (niratamudaya) ablusion (snAnamu) (literally bath)? 


O Lord (dEva) of celestials(dEva)! If a stork (kOGga) (seemingly) concentrates (gUrca) its clear (tETa) eyes (kanulu) (on the lookout for catch)  would it amount to meditation (dhyAnamA)? 

Of what avail bodily strength or lineage? But, as a consequence of devotion to Lord rAma, all the shining super-natural powers would come behind one.

C2
Is leaf (patramulanu) grazing (mEyu) a goat (mEka) observing severe (balamaina) fasting (upAsamA)?


If peacocks (citra pakSulu) fly (egaya), can they equal (sAmyamA) the Sun (sUrya) and Moon (candruDu) (candrulaku)?


Of what avail bodily strength or lineage? But, as a consequence of devotion to Lord rAma, all the shining super-natural powers would come behind one.

C3
If, in the caves (guhala), there are (uNTE) ochre garb wearers (vESa kOtulu) (kOTuluNTE),  would they amount to virtuous (guNamu galgu) ascetics (maunulA)?


If, in the forests (gahanamunanu), there are (uNTE)  monkeys (kOtulu) (kOtuluNTE) would it amount to serious (ghanamaina) dwelling (vAsamA) in the forest (vana) in pursuit of austerities?


Of what avail bodily strength or lineage? But, as a consequence of devotion to Lord rAma, all the shining super-natural powers would come behind one.

C4
If the jaGgama (jaGgamamulu) do not talk (balukakuNTE), would it amount congregational (saGgatigA) observance of vow of silence (maunulA) of sages! 


In that case (apuDu) (literally then) would  naked (aGgamu muyyani) (literally limbs uncovered) children (bAlulu) be called naked mendicants (digambarulA) (literally direction-clad) (of jaina or buddha sect)? 


Of what avail bodily strength or lineage? But, as a consequence of devotion to Lord rAma, all the shining super-natural powers would come behind one.

C5
The loving (valacu) devotion (bhakti) as practiced (sEyu) by the blessed (vara) devotees (bhaktulu) towards the benefactor (varada) (varadu) of this tyAgarAja, is indeed (aunugA) the shining (celagu) currency (cellina kAsu) (kAsaunugA) (literally coins for paying up) (for redemption) for all (sakala) (ella)  people (janulaku) (janulakella);


Of what avail bodily strength or lineage? But, as a consequence of devotion to Lord rAma, all the shining super-natural powers would come behind one.

Notes - 


P - siddhulu – eight-fold siddhi - aNiman – become minute as atom; laghiman – extreme lightness; prApti – reach anything (moon with the tip of finger); prAkAmya – irresistible will; mahiman – illimitable bulk; IzitA – supreme dominion; vazitA – subjugating by magic; kAmAvazAyitA – suppressing all desires : Source – Monier’s Sanskrit Dictionary. 


aNiman, laghiman, prApti, prakAmya, mahiman, IzitA and vazitA and  garimA – making oneself heavy at will – Source tamizh piGgala nigaNDu. 


C1 - nITa kAki  - Though the translation has been made on the same line as given in the books of TKG, CR and TSV/AKG, a doubt arises. ‘nIru kAki’ (tamizh nIr kAkkai) (cormorant) whose food is fish dives into water to get its prey. ‘nIru kAki’ and ‘mInu’ belong to the same category having habitat in and around water; ‘kAki’ and mInu’ are not in the same category. Further, the word ‘munuga’ itself means ‘taking a dip in water’. Therefore, a doubt arises whether the zrI tyAgarAja means ‘nIru kAki’ by ‘nITa kAki’ – but in such case it should be ‘nITi kAki’. Any suggestions ???

  
nIru kAki - Phalacrocorax carbo -Great Cormorant; Phalacrocorax fuscicollis- Indian Cormorant and Phalacrocorax niger - Little Cormorant. For more information, please visit site –


www.wildlifeindia.co.uk/birding-india/indian-bird-checklist.html

C1 - gUrca – (kUrca) Upper part of the nose between eyebrows where yogic concentration is made. 


C2 – upAsamu - In yOgic practices, fasting and survival on leaves alone is one of the stages.  In zrImad bhAgavataM – Book 4 – Chapter 9 – the prescription to dhruva by sage nArada is to – 


eat a fruit at the end of each three nights during first month; 


eat grass or leaves every sixth day during the second month;


take water only every ninth day during the third month; 


inhale air only every twelfth day during the fourth month; 


control breath fully during the fifth month;  

C2 - citrapakSulu – In the book of TKG, this word has been translated as ‘fire-fly’; in the books of CR and TSV/AKG, this has been taken to mean ‘birds’ in general. The word for ‘fire-fly’ or ‘glow-worm’  is ‘miNuguru purugu’ or jyOtiriGgaNamu (telugu) and  ‘prabhA kITa’ or ‘jyOtiriGga’ or jyOtirgana’ (saMskRta). 


The peacock in telugu is ‘citra pakSamu’ (citra pattraka in Sanskrit). In view of the following word ‘egaya’ - meaning ‘fly’ - indicates the reach of flight and not the fluorescence as applicable to fire-flies. It is a fact that peacock cannot fly too high or too far.  Accordingly, ‘citra pakSulu’ has been translated as ‘peacock’. Any suggestions ???


C4 - jaMgamamu – In the book of CR, this is given as ‘beggars in the garb of Saivite Devotees’. According to the website – 

http://www.kamat.com/econtent/reviews/books/uchalya.htm  a jaMgama is      ‘a priest belonging to Lingaya community; a wandering ascetic’.  They are stated to involve in petty thefts for livelihood. To know more about them, please visit the site. According to the website - http://www.experiencefestival.com/jangama -  jaMgama is ‘a term used by Vira Saivites, originally to name their mendicant, renunciates who walked as homeless sadhus, uplifting others. Now an order of Vira Saivite teachers’. 



C4 - digambara – it is also one of the names of Supreme Lord – direction-clad – quarters as garment.  In the bikSATana avatAra, Lord ziva comes as digambara - For a brief on the story please visit the web site-  

http://www.shaivam.org/index.html But, here, as the word is used in plural form, zrI tyAgarAja seems to mean digambara of jaina or buddha sects. 


Devanagari

{É. ¤É™ô¨ÉÖ EÖò™ô¨ÉÖ B™ô ®úÉ¨É ¦ÉÊHò EòÉ®úhÉ¨ÉÖ 

   ´Éä™ôªÉÖ ºÉEò™ô ÊºÉrÖù(™äô)šô ´Éäh]õ ´ÉcÉÖ MÉÉÊxÉ ¨ÉäxÉÖ 

SÉ1. xÉÒ]õ EòÉÊEò ¨ÉÒxÉÖ ¨ÉÖxÉÖMÉ ÊxÉ®úiÉ(¨ÉÖ)nùªÉ ×ÉÉxÉ¨ÉÉ

    iÉä]õ EòxÉÖ™Öô EòÉäƒó MÉÚSÉÇ näù´É näù´É vªÉÉxÉ¨ÉÉ (¤É)

SÉ2. {ÉjÉ¨ÉÖ™Öô ¨ÉäªÉÖ ¨ÉäEò ¤É™ô¨ÉèxÉ ={ÉÉºÉ¨ÉÉ

    ÊSÉjÉ {ÉIÉÖ(™äô)MÉªÉ ºÉÚªÉÇ SÉxpÖù™ôEÖò ºÉÉ¨ªÉ¨ÉÉ (¤É)

SÉ3. MÉÖ½þ™ô ´Éä¹É EòÉä]Öõ(™Öô)h]äõ MÉÖhÉ¨ÉÖ MÉ±MÉÖ ¨ÉÉèxÉÖ™ôÉ

    MÉ½þxÉ¨ÉÖxÉxÉÖ EòÉäiÉÖ(™Öô)h]äõ PÉxÉ¨ÉÉè ´ÉxÉ ´ÉÉºÉ¨ÉÉ (¤É)

SÉ4. VÉƒó¨É¨ÉÖ™Öô {É™ÖôEò(EÖò)h]äõ ºÉƒóÊiÉMÉÉ ¨ÉÉèxÉÖ™ôÉ 

    +ƒó¨ÉÖ ¨ÉÖªªÉÊxÉ ¤ÉÉ™Öô™Öô +{ÉÖbÖ÷ ÊnùMÉ¨¤É¯û™ôÉ (¤É)

SÉ5. ´É™ôSÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ´É®únÖù ´É®ú ¦ÉHÖò™Öô ºÉäªÉÖ ¦ÉÊHò 

    SÉä™ôMÉÖ ºÉEò™ô VÉxÉÖ™ô(Eäò)šô SÉäÊšôxÉ EòÉºÉÉèxÉÖMÉÉ (¤É)  


English with Special Characters

pa. balamu kulamu ®la r¡ma bhakti k¡ra¸amu 

   velayu sakala siddhu(le)lla ve¸¶a vaccu g¡ni m®nu 

ca1. n¢¶a k¡ki m¢nu munuga nirata(mu)daya sn¡nam¡

    t®¶a kanulu ko´ga g£rca d®va d®va dhy¡nam¡ (ba)

ca2. patramulu m®yu m®ka balamaina up¡sam¡

    citra pakÀu(le)gaya s£rya candrulaku s¡myam¡ (ba)

ca3. guhala v®Àa k°¶u(lu)¸¶® gu¸amu galgu maunul¡

    gahanamunanu k°tu(lu)¸¶® ghanamau vana v¡sam¡ (ba)

ca4. ja´gamamulu paluka(ku)¸¶® sa´gatig¡ maunul¡ 

    a´gamu muyyani b¡lulu apu·u digambarul¡ (ba)

ca5. valacu ty¡gar¡ja varadu vara bhaktulu s®yu bhakti 

    celagu sakala janula(ke)lla cellina k¡saunug¡ (ba)  


Telugu

xms. ÊÁÌÁª«sVV NRPVÌÁª«sVV GÌÁ LSª«sV Ë³ÏÁNTPò NSLRißáª«sVV 

   ®ªsÌÁ¸R¶VV xqsNRPÌÁ zqsµôðR¶V(ÛÍÁ)ÌýÁ ®ªsßíá ª«s¿RÁVè gS¬s ®ªs[V©«sV 

¿RÁ1. ¬dsÈÁ NSNTP ­dsV©«sV ª«sVV©«sVgRi ¬sLRi»R½(ª«sVV)µR¶¸R¶V ryõ©«sª«sW

    ¾»½[ÈÁ NRP©«sVÌÁV N]ÃæÁ gRiWLRiè ®µ¶[ª«s ®µ¶[ª«s µ³yù©«sª«sW (ÊÁ)

¿RÁ2. xmsú»R½ª«sVVÌÁV ®ªs[V¸R¶VV ®ªs[VNRP ÊÁÌÁ\®ªsV©«s DFyxqsª«sW

    ÀÁú»R½ xmsORPV(ÛÍÁ)gRi¸R¶V xqsWLRiù ¿RÁ©ô«sVûÌÁNRPV ryª«sVùª«sW (ÊÁ)

¿RÁ3. gRiVx¤¦¦¦ÌÁ ®ªs[xtsQ N][ÈÁV(ÌÁV)âßíá[ gRiVßáª«sVV gRiÌæÁV ª«s°©«sVÍØ

    gRix¤¦¦¦©«sª«sVV©«s©«sV N][»R½V(ÌÁV)âßíá[ xmnsV©«sª«s° ª«s©«s ªyxqsª«sW (ÊÁ)

¿RÁ4. ÇÁÃæÁª«sVª«sVVÌÁV xmsÌÁVNRP(NRPV)âßíá[ xqsÃæÁ¼½gS ª«s°©«sVÍØ 

    @ÃæÁª«sVV ª«sVV¸R¶Vù¬s ËØÌÁVÌÁV @xmso²R¶V µj¶gRiª«sV÷LRiVÍØ (ÊÁ)

¿RÁ5. ª«sÌÁ¿RÁV »yùgRiLSÇÁ ª«sLRiµR¶V ª«sLRi Ë³ÏÁNRPVòÌÁV }qs¸R¶VV Ë³ÏÁNTPò 

    Â¿ÁÌÁgRiV xqsNRPÌÁ ÇÁ©«sVÌÁ(ZNP)ÌýÁ Â¿ÁÖýÁ©«s NSr¢©«sVgS (ÊÁ)


Tamil

T. T3XØ ÏXØ HX WôU T4d§ LôWQØ

   ùYXÙ ^LX ³j3Õ4(ùX)pX ùYiP YfÑ Lô3² úUà

N1. ¿P Lô¡ Áà ØàL3 ¨WR(Ø)R3V vSô]Uô

   úRP LàÛ ùLôeL3 á3ofN úR3Y úR3Y j4Vô]Uô (T3XØ)

N2. TjWØXà úUÙ úUL T3XûU] ETô^Uô

    £jW Tb÷(ùX)L3V ^øoV Nkj3ÚXÏ ^ômVUô (T3XØ)

N3. Ï3aX úY` úLôÓ(Û)iúP Ï3QØ L3pÏ3 ùUüàXô

    L3a]Ø] úLôÕ(Û)iúP L4]ùUü Y] Yô^Uô (T3XØ)

N4. _eL3UØÛ TÛL(Ï)iúP ^eL3§Lô3 ùUüàXô

    AeL3Ø ØnV² Tô3ÛÛ A×Ó3 §L3mT3ÚXô (T3XØ)

N5. YXÑ jVôL3Wô_÷ YWÕ3 YW T4dÕÛ ú^Ù T4d§

   ùNXÏ3 ^LX _]Û(ùL)pX ùNp­] Lô(ù^ü)àLô3(T3XØ)

EPp Y­ûUÙm ÏXØm GmUôj§Wm? CWôU²u Tt±]ôp 

GpXô EVo £j§LÞm ©u ùRôPokÕ YÚUuú\ô?

1. ¿¬p LôLØm Áàm êrL, Gußm LôûXd Ï°VúXô?

  ùLôdÏ R]Õ çV LiLû[d Ï®dL, §Vô]úUô, Cû\Yô?


EPp Y­ûUÙm ÏXØm GmUôj§Wm? CWôU²u Tt±]ôp 


GpXô EVo £j§LÞm ©u ùRôPokÕ YÚUuú\ô?

2.  CûXLû[ BÓ úUnRp, úSôt\úXô?

   U«pLs T\dL, ã¬V Nk§WÚdÏ ¨LúWô?


EPp Y­ûUÙm ÏXØm GmUôj§Wm? CWôU²u Tt±]ôp 


GpXô EVo £j§LÞm ©u ùRôPokÕ YÚUuú\ô?

3. ÏûL«p (Lô®) úYPU¦kúRô¬ÚkRôp, ÏQØûP Ø²YúWô?

   LôÓL°p ÏWeÏL°ÚkRôp, Y] YôNúUô?


EPp Y­ûUÙm ÏXØm GmUôj§Wm? CWôU²u Tt±]ôp 


GpXô EVo £j§LÞm ©u ùRôPokÕ YÚUuú\ô?

4. NeLUoLs úTNô§ÚkRôp, áhPôL úUô]úUô?

  AqYôù\²p, EPp êPôR £\ôo, §LmTWúWô?


EPp Y­ûUÙm ÏXØm GmUôj§Wm? CWôU²u Tt±]ôp 


GpXô EVo £j§LÞm ©u ùRôPokÕ YÚUuú\ô?

5.  LôRÛPu, §VôLWôNàdLÚsúYô²u EVo ùRôiPoLs, ùLôsÞm Ttß

   §LÝm GpXô UdLÞdÏm ùNpÛm LôNôÏUuú\ô!      
 


EPp Y­ûUÙm ÏXØm GmUôj§Wm? CWôU²u Tt±]ôp 


GpXô EVo £j§LÞm ©u ùRôPokÕ YÚUuú\ô?

LiLû[d Ï®jRp þ §Vô]m ùNnÙmúTôÕ CÚ LiLû[Ùm 


×ÚYeL°u SÓ®p úNojRp Øû\. 

NeLUoLs þ ÅWûNYo ApXÕ CWjRûXl ©ûZlTôÙûPV TWúR£Ls


Kannada

®Ú. ¶ÄÈÚßß OÚßÄÈÚßß HÄ ÁÛÈÚß ºÚP¡ OÛÁÚyÈÚßß 

   ÈæÄ¾Úßß ÑÚOÚÄ Ò¥Úßª(Åæ)ÄÇ Èæyo ÈÚ^Úß` VÛ¬ ÈæßÞ«Úß 

^Ú1. ¬Þl OÛP ÉßÞ«Úß ÈÚßß«ÚßVÚ ¬ÁÚ}Ú(ÈÚßß)¥Ú¾Úß ÑÛ­«ÚÈÚáÛ

    }æÞl OÚ«ÚßÄß Oæà\X VÚàÁÚ` ¥æÞÈÚ ¥æÞÈÚ ¨ÛÀ«ÚÈÚáÛ (¶)

^Ú2. ®Ú}ÚÃÈÚßßÄß ÈæßÞ¾Úßß ÈæßÞOÚ ¶ÄÈæßç«Ú D®ÛÑÚÈÚáÛ

    _}ÚÃ ®ÚOÚßÐ(Åæ)VÚ¾Úß ÑÚàÁÚÀ ^Ú«Úß§ðÄOÚß ÑÛÈÚßÀÈÚáÛ (¶)

^Ú3. VÚßÔÚÄ ÈæÞÎÚ OæàÞlß(Äß)zæoÞ VÚßyÈÚßß VÚÄßX ÈÚáè«ÚßÅÛ

    VÚÔÚ«ÚÈÚßß«Ú«Úß OæàÞ}Úß(Äß)zæoÞ YÚ«ÚÈÚáè ÈÚ«Ú ÈÛÑÚÈÚáÛ (¶)

^Ú4. d\XÈÚßÈÚßßÄß ®ÚÄßOÚ(OÚß)zæoÞ ÑÚ\X~VÛ ÈÚáè«ÚßÅÛ 

    @\XÈÚßß ÈÚßß¾ÚßÀ¬ ·ÛÄßÄß @®Úâ´sÚß ¦VÚÈÚß¹ÁÚßÅÛ (¶)

^Ú5. ÈÚÄ^Úß }ÛÀVÚÁÛd ÈÚÁÚ¥Úß ÈÚÁÚ ºÚOÚß¡Äß ÑæÞ¾Úßß ºÚP¡ 

    ^æÄVÚß ÑÚOÚÄ d«ÚßÄ(Oæ)ÄÇ ^æÆÇ«Ú OÛÑè«ÚßVÛ (¶)  


Malayalam

]. _eap Ipeap Ge cma `àn ImcWap 

   shebp kIe kn²p(se)Ã sh­ h¨p Km\n ta\p 

N1. \oS ImIn ao\p ap\pK \ncX(ap)Zb kv\m\am

    tXS I\pep sImMvK KqcvN tZh tZh [ym\am (_)

N2. ]{Xapep tabp taI _essa\ D]mkam

    Nn{X ]£p(se)Kb kqcy N{µpeIp kmayam (_)

N3. Kple thj tImSp(ep)t­ KpWap KevKp au\pem

    Kl\ap\\p tImXp(ep)t­ L\au h\ hmkam (_)

N4. PMvKaapep ]epI(Ip)t­ kMvKXnKm au\pem 

    AMvKap ap¿\n _mepep A]pUp ZnKav_cpem (_)

N5. heNp XymKcmP hcZp hc `àpep tkbp `àn 

    sNeKp kIe P\pe(sI)Ã sNÃn\ Imku\pKm (_)  


Assamese

Y. [ý_]Ç EÇõ_]Ç A_ »ç] \ö×Nþ Eõç»S]Ç 

   å¾_Ì^Ç aEõ_ ×aˆÇù(å_){ å¾°Oô ¾¬JÇô Gç×X å]XÇ 

$Jô1. XÝOô Eõç×Eõ ]ÝXÇ ]ÇXÇG ×X»Tö(]Ç)VÌ^ ØoöçX]ç

    åTöOô EõXÇ_Ç åEõç† GÉ$JôÛ åV¾ åV¾ WýËÌ^çX]ç ([ý)

$Jô2. Yy]Ç_Ç å]Ì^Ç å]Eõ [ý_ê]X =Yça]ç

    ×$Jôy YlÇù(å_)GÌ^ aÉÌ^ï $Jô³VÐÓ_EÇõ aç]ËÌ^]ç ([ý)

$Jô3. mc÷_ å¾b åEõçOÇô(_Ç)æ°Oô mS]Ç G“Ç å]ìXÇ_ç

    Gc÷X]ÇXXÇ åEõçTÇö(_Ç)æ°Oô HXã]ì ¾X ¾ça]ç ([ý)

$Jô4. L†]]Ç_Ç Y_ÇEõ(EÇõ)æ°Oô a†×TöGç å]ìXÇ_ç 

    %†]Ç ]ÇÌ^ËÌ^×X [ýç_Ç_Ç %YÇQÇö ×VG¶‘ö»Ó_ç ([ý)

$Jô5. ¾_$JÇô ±Ì^çG»çL ¾»VÇ ¾» \öNÇþ_Ç åaÌ^Ç \ö×Nþ 

    æ$Jô_m aEõ_ LXÇ_(åEõ){ æ$Jô×{X EõçãaìXÇGç ([ý)  


Bengali

Y. [ý_]Ç EÇõ_]Ç A_ Ì[ýç] \ö×Nþ EõçÌ[ýS]Ç 

   å[ý_Ì^Ç aEõ_ ×aˆÇù(å_){ å[ý°Oô [ý¬JÇô Gç×X å]XÇ 

»Jô1. XÝOô Eõç×Eõ ]ÝXÇ ]ÇXÇG ×XÌ[ýTö(]Ç)VÌ^ ØoöçX]ç

    åTöOô EõXÇ_Ç åEõç† GÉ»JôÛ åV[ý åV[ý WýËÌ^çX]ç ([ý)

»Jô2. Yy]Ç_Ç å]Ì^Ç å]Eõ [ý_ê]X =Yça]ç

    ×»Jôy YlÇù(å_)GÌ^ aÉÌ^ï »Jô³VÐÓ_EÇõ aç]ËÌ^]ç ([ý)

»Jô3. mc÷_ å[ýb åEõçOÇô(_Ç)æ°Oô mS]Ç G“Ç å]ìXÇ_ç

    Gc÷X]ÇXXÇ åEõçTÇö(_Ç)æ°Oô HXã]ì [ýX [ýça]ç ([ý)

»Jô4. L†]]Ç_Ç Y_ÇEõ(EÇõ)æ°Oô a†×TöGç å]ìXÇ_ç 

    %†]Ç ]ÇÌ^ËÌ^×X [ýç_Ç_Ç %YÇQÇö ×VG¶‘öÌ[ýÓ_ç ([ý)

»Jô5. [ý_»JÇô ±Ì^çGÌ[ýçL [ýÌ[ýVÇ [ýÌ[ý \öNÇþ_Ç åaÌ^Ç \ö×Nþ 

    æ»Jô_m aEõ_ LXÇ_(åEõ){ æ»Jô×{X EõçãaìXÇGç ([ý)  


Gujarati

~É. ¥É±É©ÉÖ HÖí±É©ÉÖ +à±É ­÷É©É §ÉÎGlÉ HíÉ­÷iÉ©ÉÖ 

   ´Éè±É«ÉÖ »ÉHí±É Ê»ÉuØö(±Éè)±±É ´Éèi`ò ´ÉSSÉÖ NÉÉÊ{É ©Éà{ÉÖ 

SÉ1. {ÉÒ`ò HíÉÊHí ©ÉÒ{ÉÖ ©ÉÖ{ÉÖNÉ Ê{É­÷lÉ(©ÉÖ)qö«É »{ÉÉ{É©ÉÉ

    lÉà`ò Hí{ÉÖ±ÉÖ HíÉèRÃîNÉ NÉÚSÉÇ qàö´É qàö´É y«ÉÉ{É©ÉÉ (¥É)

SÉ2. ~ÉmÉ©ÉÖ±ÉÖ ©Éà«ÉÖ ©ÉàHí ¥É±É©Éä{É A~ÉÉ»É©ÉÉ

    ÊSÉmÉ ~ÉKÉÖ(±Éè)NÉ«É »ÉÚ«ÉÇ SÉ{rØö±ÉHÖí »ÉÉ©«É©ÉÉ (¥É)

SÉ3. NÉÖ¾ú±É ´ÉàºÉ HíÉà`Öò(±ÉÖ)i`àò NÉÖiÉ©ÉÖ NÉ±NÉÖ ©ÉÉä{ÉÖ±ÉÉ

    NÉ¾ú{É©ÉÖ{É{ÉÖ HíÉàlÉÖ(±ÉÖ)i`àò PÉ{É©ÉÉä ´É{É ´ÉÉ»É©ÉÉ (¥É)

SÉ4. WðRÃîNÉ©É©ÉÖ±ÉÖ ~É±ÉÖHí(HÖí)i`àò »ÉRÃîNÉÊlÉNÉÉ ©ÉÉä{ÉÖ±ÉÉ 

    +RÃîNÉ©ÉÖ ©ÉÖ««ÉÊ{É ¥ÉÉ±ÉÖ±ÉÖ +~ÉÖeÖô ÊqöNÉ©¥É®ø±ÉÉ (¥É)

SÉ5. ´É±ÉSÉÖ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð ´É­÷qÖö ´É­÷ §ÉGlÉÖ±ÉÖ »Éà«ÉÖ §ÉÎGlÉ 

    SÉè±ÉNÉÖ »ÉHí±É Wð{ÉÖ±É(Hèí)±±É SÉèÎ±±É{É HíÉ»ÉÉä{ÉÖNÉÉ (¥É)  


Oriya

`. amþcÊ LÊmþcÊ Hmþ eþÐc bþ¦ÞÆ LÐeþZcÊ 

   Ògmþ¯ÊÆ jLmþ jÞwÊ(Òmþ)mîþ ÒgÃ¤ gnÊ NÐ_Þ Òc_Ê 

Q1. _ÑV LÐLÞ cÑ_Ê cÊ_ÊN _Þeþ[(cÊ)]¯Æ jïÐ_cÐ

    Ò[V L_ÊmÊþ ÒLÐ=¼ NËQà Ò]g Ò]g ^ÔÐ_cÐ (a)

Q2. `[öcÊmÊþ Òc¯ÊÆ ÒcL amþÒcß_ D`ÐjcÐ

    QÞ[ö `lÊ(Òmþ)N¯Æ jË¯àÆ QtöãmþLÊ jÐcÔcÐ (a)

Q3. NÊkþmþ Ògi ÒLÐVÊ(mÊþ)ÒÃ¤ NÊZcÊ NmçþNÊ Òc×_ÊmþÐ

    Nkþ_cÊ__Ê ÒLÐ[Ê(mÊþ)ÒÃ¤ O_Òc× g_ gÐjcÐ (a)

Q4. S=¼ccÊmÊþ `mÊþL(LÊ)ÒÃ¤ j=¼[ÞNÐ Òc×_ÊmþÐ 

    @=¼cÊ cÊ¯ÆÔ_Þ aÐmÊþmÊþ @`ÊXÊ ]ÞNcèeÊþmþÐ (a)

Q5. gmþQÊ [ÔÐNeþÐS geþ]Ê geþ bþ¦ÊÆmÊþ Òj¯ÊÆ bþ¦ÞÆ 

    ÒQmþNÊ jLmþ S_Êmþ(ÒL)mîþ ÒQmîÞþ_ LÐÒj×_ÊNÐ (a)  


Punjabi

a. dkgx Exkgx B~k jsg euEY EsjXgx 

   m~khx nEk un]_x(k~)kk m~XS m°Mx Isu` g~`x 

M1. `vS EsuE gv`x gx`xI u`jY(gx)]h n`s`gs

    Y~S E`xkx E¨LI IyjM ]~m ]~m _is`gs (d)

M2. aZgxkx g~hx g~E dkg¤` Cxasngs

    uMZ aEox(k~)Ih nyji M`^zkEx nsgigs (d)

M3. Ixpk m~o E¨Sx(kx)XS¡ IxXgx IkIx g¬`xks

    Ip`gx``x E¨Yx(kx)XS¡ K`g¬ m` msngs (d)

M4. OLIggxkx akxE(Ex)XS¡ nLIuYIs g¬`xks 

    ALIgx gx°hu` dskxkx AaxUx u]Igdjxks (d)

M5. mkMx YisIjsO mj]x mj eEYxkx n~hx euEY 

    M~kIx nEk O`xk(E~)kk M~°uk` Esn¬`xIs (d)  

